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OPCIÓN A 

TRADUCCIÓN DE JENOFONTE, Anábasis (5 puntos) 
En la región que atraviesa Ciro hay animales de todo tipo. 

δένδρον δ΄ οὐδὲν ἐνῆν1͵ θηρία δὲ παντοῖα͵ πλεῖστοι ὄνοι ἄγριοι͵ πολλαὶ δὲ

στρουθοὶ αἱ εγάλαι· ἐνῆσαν2 δὲ καὶ ὠτίδες καὶ δορκάδες· ταῦτα δὲ τὰ θηρία

οἱ ἱππεῖς ἐνίοτε ἐδίωκον.  

1. Del verbo    2. Del verbo    
  
CUESTIONES: 
1. Análisis morfológico de las palabras subrayadas y análisis sintáctico desde ἐνῆσαν hasta 
ἐδίωκον (1 punto). 
2. Citar dos términos castellanos derivados de  “todo” y dos de   “mujer” (1 punto). 
3. Responder a la pregunta siguiente: El drama (3 puntos). 
 
 

OPCIÓN B 

TRADUCCIÓN DE JENOFONTE, Anábasis (5 puntos) 
Los griegos llegan a la ciudad de Gimnias y el gobernador les proporciona un guía. 

 
ἐντεῦθεν διῆλθον1 σταθοὺς τέτταρας παρασάγγας εἴκοσι πρὸς πόλιν εγάλην

καὶ εὐδαίονα καὶ οἰκουένην ἣ ἐκαλεῖτο Γυνιάς2. ἐκ ταύτης τῆς χώρας ὁ

ἄρχων τοῖςἝλλησιν ἡγεόνα πέπει.  

1. 3ª p. pl. del aoristo de . 2. Γυνιάς - = Gimnias, ciudad de Armenia.  

CUESTIONES: 

1. Análisis morfológico de las palabras subrayadas y análisis sintáctico desde ἐκ ταύτης hasta 
πέπει (1 punto). 
2. Citar dos términos castellanos derivados de  “ciudad” y  dos de   “caballo” (1 
punto). 
3. Responder a la pregunta siguiente: La historiografía (3 puntos). 
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OPCIÓN A 

TRADUCCIÓN DE JENOFONTE, Anábasis (5 puntos) 
Ante la sospecha de conspiración, Ciro provoca la muerte de Megafernes. 

ἐνταῦθα ἔειναν ἡέρας τρεῖς· ἐν ᾧ1 Κῦρος2 ἀπέκτεινεν ἄνδρα Πέρσην3

Μεγαφέρνην4͵ φοινικιστὴν βασίλειον͵ καὶ ἕτερόν τινα τῶν ὑπάρχων δυνάστην͵

αἰτιασάενος ἐπιβουλεύειν αὐτῷ. 

1. ἐν ᾧ = en este tiempo  2. Κῦρος  = Ciro  3. Πέρση  = Persa  
4. Μεγαφέρνη = Megafernes  
  
CUESTIONES: 
1. Análisis morfológico de las palabras subrayadas y análisis sintáctico desde ἐνταῦθα hasta 
βασίλειον (1 punto). 
2. Citar dos términos castellanos derivados de ἄριστος “el mejor” y dos de χρόνος “tiempo” (1 
punto). 
3. Responder a la pregunta siguiente: La poesía épica (3 puntos). 
 

OPCIÓN B 

TRADUCCIÓN DE JENOFONTE, Anábasis (5 puntos) 
Los griegos se abrazan al ver el mar desde la cima de una montaña. 

 

ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο1 πάντες ἐπὶ τὸ ἄκρον͵ ἐνταῦθα δὴ περιέβαλλον ἀλλήλους καὶ

στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς δακρύοντες. καὶ οἱ στρατιῶται φέρουσι λίθους καὶ

ποιοῦσι κολωνὸν2 έγαν. 
1. Del verbo 2.  = montón de piedras (que se hace para señalar un lugar 

importante)  

CUESTIONES: 

1. Análisis morfológico de las palabras subrayadas y análisis sintáctico desde ἐπε hasta 
ἀλλήλους (1 punto). 
2. Citar dos términos castellanos derivados de  γῆ “tierra”  y  dos de  τόπος “lugar” (1 punto). 
3. Responder a la pregunta siguiente: La poesía lírica (3 puntos). 
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OPCIÓN A 

TRADUCCIÓN DE JENOFONTE, Anábasis (5 puntos) 
Ciro se dirige a la ciudad de Colosas. Llegan los refuerzos de Menón.  

ἐξελαύνει διὰ Φρυγίας1 σταθὸν ἕνα2 παρασάγγας ὀκτὼ εἰς Κολοσσάς3͵ πόλιν

οἰκουένην καὶ εὐδαίονα καὶ εγάλην. ἐνταῦθα ἔεινεν4 ἡέρας ἑπτά· καὶ

ἧκε Μένων5 ὁπλίτας ἔχων χιλίους καὶ πελταστὰς πεντακοσίους. 

1. Frigia               2. De             3. Colosas  
4. Del verbo  5. Menón
  
CUESTIONES: 
1. Análisis morfológico de las palabras subrayadas y análisis sintáctico desde ἐξελαύνει hasta 
εγάλην (1 punto). 
2. Citar dos términos castellanos derivados de ἄριστος “el mejor” y dos de χρόνος “tiempo” (1 
punto). 
3. Responder a la pregunta siguiente: El drama (3 puntos). 
 

OPCIÓN B 

TRADUCCIÓN DE JENOFONTE, Anábasis (5 puntos) 
A pesar de las condiciones climatológicas, el ejército sigue avanzando.  

 
εἰς δὲ τὴν ὑστεραίαν γίγνεται χειὼν πολύς͵ ἀναγκαῖον δ΄ ἦν πορεύεσθαι· οὐ

γὰρ ἦν ἱκανὰ τἀπιτήδεια1. καὶ ἡγεῖτο2 ὲν Χειρίσοφος3͵ ὠπισθοφυλάκει4 δὲ

Ξενοφῶν. καὶ οἱ πολέιοι ἰσχυρῶς ἐπετίθεντο5.  

1.  2. Del verbo   3. Χειρίσοφος- = Quirísofo 

4. Del verbo  5. Del verbo   

CUESTIONES: 

1. Análisis morfológico de las palabras subrayadas y análisis sintáctico desde εἰς δὲ τὴν
ὑστεραίαν hasta πορεύεσθαι (1 punto). 
2. Citar dos términos castellanos derivados de  “nombre”  y dos de  “miedo” (1 
punto). 
3. Responder a la pregunta siguiente: La poesía lírica (3 puntos). 
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OPCIÓN A 

TRADUCCIÓN DE JENOFONTE, Anábasis (5 puntos) 
Ciro encuentra a su paso el palacio y el jardín de Bélesis. 

ἐνταῦθα ἦσαν τὰ Βελέσυος1 βασίλεια τοῦ Συρίας2 ἄρξαντος͵ καὶ παράδεισος

πάνυ έγας καὶ καλός͵ ἔχων πάντα ὅσα ὧραι φύουσι. Κῦρος δ΄ αὐτὸν ἐξέκοψε3

καὶ τὰ βασίλεια κατέκαυσεν.  

1. Bélesis 2. = Siria.    3. Del verbo  

  
CUESTIONES: 
1. Análisis morfológico de las palabras subrayadas y análisis sintáctico desde ἐνταῦθα hasta 
καλός (1 punto). 
2. Citar dos términos castellanos derivados de  “forma” y dos de “corazón”(1 
punto). 
3. Responder a la pregunta siguiente: La poesía lírica (3 puntos). 
 
 

OPCIÓN B 

TRADUCCIÓN DE JENOFONTE, Anábasis (5 puntos) 
Los griegos atraviesan el país de los escitenos y llegan a unas aldeas.  

 
οἱ Ἕλληνες ἀφίκοντο1 ἐπὶ Ἅρπασον2 ποταόν͵ εὖρος τεττάρων πλέθρων. 

ἐντεῦθεν ἐπορεύθησαν διὰ Σκυθηνῶν3 σταθοὺς τέτταρας παρασάγγας εἴκοσι

διὰ πεδίου εἰς κώας ἐν αἷς ἔειναν4 ἡέρας τρεῖς καὶ ἐπεσιτίσαντο. 
1. Del verbo 2. = Río Harpaso   3. escitenosDel verbo 


CUESTIONES: 

1. Análisis morfológico de las palabras subrayadas y análisis sintáctico desde ἐντεῦθεν hasta 
κώας (1 punto). 
2. Citar dos términos castellanos derivados de γῆ “tierra”  y  dos de τόπος “lugar” (1 punto). 
3. Responder a la pregunta siguiente: La poesía épica (3 puntos). 
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OPCIÓN A

TRADUCCIÓN DE JENOFONTE, Anábasis (5 puntos) 
La huida de la reina cilicia provoca la risa de los griegos. 

καὶ  Κίλισσα1 ἔφυγεν ἐπὶ τῆς ἁραάξης καὶ οἱ ἐκ τῆς ἀγορᾶς καταλιπόντες

τὰ ὤνια ἔφυγον. οἱ δὲ Ἕλληνες σὺν γέλωτι ἐπὶ τὰς σκηνὰς ἦλθον.  

1. cilicia (de la región de Cilicia) 

  
CUESTIONES: 
1. Análisis morfológico de las palabras subrayadas y análisis sintáctico desde καὶ  Κίλισσα
hasta ἔφυγον (1 punto). 
2. Citar dos términos castellanos derivados de “grande” y dos de “primero”(1 
punto). 
3. Responder a la pregunta siguiente: La historiografía (3 puntos). 
 

OPCIÓN B 

TRADUCCIÓN DE JENOFONTE, Anábasis (5 puntos) 
Los accidentes geográficos dificultan el avance del ejército 

 
ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο1 ἔνθα ὁ ὲν Τίγρης2 ποταὸς παντάπασιν ἄπορος ἦν διὰ τὸ

βάθος καὶ έγεθος͵ πάροδος δὲ οὐκ ἦν͵ ἀλλὰ τὰ Καρδούχεια ὄρη3 ἀπότοα

ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ ποταοῦ ἐκρέατο4.  

1.  Del verbo 2. Tigris     3.  = los montes carducos  

4. Imperfecto  de estar colgado

CUESTIONES: 

1. Análisis morfológico de las palabras subrayadas y análisis sintáctico desde ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο
hasta έγεθος (1 punto). 
2. Citar dos términos castellanos derivados de  “médico” y  dos de  “yo” (1 punto). 
3. Responder a la pregunta siguiente: La poesía épica (3 puntos). 
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OPCIÓN A 

TRADUCCIÓN DE JENOFONTE, Anábasis (5 puntos) 
Ciro y su ejército llegan al río Araxes. La expedición sigue el curso del Éufrates.  

ἀφικνοῦνται πρὸς τὸν Ἀράξην1 ποταόν. ἐνταῦθα ἦσαν κῶαι πολλαὶ εσταὶ

σίτου καὶ οἴνου. ἐνταῦθα ἔειναν2 ἡέρας τρεῖς καὶ ἐπεσιτίσαντο. ἐντεῦθεν

ἐξελαύνει διὰ τῆς Ἀραβίας3 τὸν Εὐφράτην4 ποταὸν ἐν δεξιᾷ ἔχων. 

1. 'Araxes   2. Del verbo    3. ' Arabia   4.  Éufrates 

  
CUESTIONES: 
1. Análisis morfológico de las palabras subrayadas y análisis sintáctico desde ἐντεῦθεν hasta 
ἔχων (1 punto). 
2. Citar dos términos castellanos derivados de  “pueblo” y dos de  “dios” (1 punto). 
3. Responder a la pregunta siguiente: La poesía épica (3 puntos). 
 
 

OPCIÓN B 

TRADUCCIÓN DE JENOFONTE, Anábasis (5 puntos) 
Perseguidos por Tiríbazo, los griegos llegan a un rico paraje. 

 

Ἐντεῦθεν δ΄ ἐπορεύθησαν σταθοὺς τρεῖς διὰ πεδίου παρασάγγας

πεντεκαίδεκα· καὶ Τιρίβαζος1 παρηκολούθει2 ἔχων τὴν ἑαυτοῦ δύναιν, ἀπέχων

ὡς δέκα σταδίους· καὶ ἀφίκοντο3 εἰς βασίλεια καὶ κώας. 
1.  Tiríbazo  2. Del verbo   3. Del verbo   

CUESTIONES: 

1. Análisis morfológico de las palabras subrayadas y análisis sintáctico desde καὶ Τιρίβαζος
hasta σταδίους (1 punto). 
2. Citar dos términos castellanos derivados de γῆ “tierra” y  dos de  “fuego” (1 punto). 
3. Responder a la pregunta siguiente: La poesía lírica (3 puntos). 


